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Vesna v Fial ‘te /

Spring in Fialta

[Vgl. dt. Ausgabe Friihling
in Fialta (Reinbek 1966
u.0.)]

Original 1938 in Zs.
Sovremennye zapiski (Paris);
modifizierte engl. U. 1947 in
Slg. Nine Stories (N.Y.)
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Vladimir Nabokov (1899-1977)
Becna 8 Wuarvme / Spring in Fialta (1958)

1. Paraphrase

2. Fabel (i.5. Dabyna) + Konflikt
3. Thema (Bedeutungskategorie)

4. Sinn (1 extkalegorie)

5. Sujet (1.5. Croxern)



Motiv Heiliger Georg

Becna B ®uanbTe 0071a4yHa U CKyyHa. BCE€ MOKpO: merue cTBOJIbI ILUIATAHOB,
MOOKEBEIIBHUK, Orpajibl, rpaBuid. /[aneko, B OJ€HOM MPOCBETE, B HEPOBHOM
paMe CMHEBATHIX JOMOB, C TPYJAOM MOJHSIBIIMXCS C KOJIEH U OLIYIIbIO UITYIIAX
onopsl (KIaa0UIIEHCKUN KUIIApUC TAHETCS 3a HUMH ), PaCIIBIBYATO OUYEpUYCHHAS
ropa cB. I'eoprusi MeHee yeM Korja-in00 Ioxoxa Ha IIBETHbIE CHUMKHU C HEe,
KOTOPBIE TYT K€ TYPUCTA OKHUJIAIOT (C ThICAYA AEBATHCOT JIECATOrO rojia
IPUMEPHO, CYAd IO MIIANIaM JaM U MOJIOJIOCTH U3BO3YMKOB), TECHSCH B
3aCTBHIBIIEH KAPyCeIr CBOECH CTOMKHU MEXIY OCKAJIOM KaMHS B aMETHUCTOBBIX
KpPUCTAJUIaX U MOPCKUM POKOKO PAKOBHH.

Spring in Fialta is cloudy and dull. Everything is damp: the pie-bald trunks of
the plane trees, the juniper shrubs, the railings, the gravel. Far away, in a watery
vista between the jagged edges of pale bluish houses, which have tottered up
from their knees to climb the slope (a cypress indicating the way), the blurred
Mount St. George is more than ever remote from its likeness on the picture
postcards which since 1910, say (those straw hats, those youthful cabmen), have
been courting the tourist from the sorry-go-round of their prop, among amethyst-
toothed lumps of rock and the mantelpiece dreams of seashells.



Motiv Heiliger Georg

<depauHaHg >

HacmenumBeli, BBICOKOMEPHBIN, BCErAa C UaHUCTHIM KaJlaMOypoM
HAroTOBE, CO CTPAHHBIM BbLKUIATEIIbHBIM BBIPAXKEHUEM
ErUIIETCKUX TJ1a3, YTOT MHUMBIU BECEIbYAK JEMCTBOBA
HEOTPA3ZUMO HA MEJIKHUX MJIIEKOIIUTAIOIIUX.

<Ferdinand:>

Lean and arrogant, with some poisonous pun ever ready to fork
put and quiver at you, and with a strange look of expectancy in his
dull brown veiled eyes, this false wag had, I daresay, an irresistible
effect on small rodents.



Motiv Heiliger Georg

(...) Oeaoe HeOO Haa PHANBTON He3aMeTHO HaHaOChb CO(HLIEM, H
Ternepb OHO ObIIO COMHeYHOe CIIOoLb, U 3TO Oenoe CcHUAHHEe
LLIHPHIOCH, BCE PaCcTBOPAIOCh B HEeM, BCe€ HcYe3al0, U A y2Ke CTOsAd
Ha BOK3aae, B MHaaHe C ra3etor, U3 KOTOPOH Yy3Hard, YTO 2KeTbIH
AaBTOMOOHb, BHUAEHHbIH MHOW MO/ MNJAaTraHaMH, MoTepriea 3a
dHuaabTON KpylleHHe, BaeTeB Ha MOoaHOM Xoady B ¢yproH
OpoaAYbero LHpKa, npuyeMm depavHaHA U ero MnpuATeb,
HeyA3BHMble MPOHAOXH, caldaMaHApbl CyabObl, BACHAIHCKHU CYACTbA,
OoTdeaallnCb MeCTHbIM W BpeMeHHbIM IMpOBpexKAeHHeM 4YellyH, Toraa
KakKk HuHa (...] OKazaaacb BCe-TakH CMEPTHOH.

(...) the white sky above Fialta had got saturated with sunshine,
and now it was sun-pervaded throughout, and this brimming white
radiance grew broader and broader, all dissolved in it, all vanished,
all passed, and I stood on the station platform of Mlech with a
freshly bought newspaper, which told me that the yellow car I had
seen under the plane trees had suffered a crash beyond Fialta,
having run at full speed into the truck of a traveling circus entering
the town, a crash from which Ferdinand and his friend, those
invulnerable rogues, those salamanders of fate, those basilisks of
good fortune, had escaped with local and temporary injury to their
scales, while Nina (...) had turned out after all to be mortal.



Motiv Heiliger Georg
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Quelle http://de.wikipedia.org/wiki/Wappen Russlands



Motiv Veilchen

A 3TOT ropodaoK awba1, NMOTOMY (U, YTO BO
BriagHe ero Ha3dBaHHA MHe CAbIIIHUTCH
CaxXapHUCTO-CbIPOH 3arax Me(dKoro, TeMHOro,
caMoOro MATOro M3 LIBETOB, U HE€ B TOH, XOTA
BHATHOE, 3By4YaHHe HAaThbl.

I am fond of Fialta; I am fond of it because | feel
in the hollow of those violaceous syllables the
sweet dark dampness of the most rumpled of
small flowers, and because the altolike name of a
lovely Crimean town is echoed by its viola; (...)



Motiv Veilchen

OTKyza-ToO MOSBUACA Y Hee B PyKaX IIAOTHbIH OyKeT

TEMHbIX, MEAKHX, OECKOPBICTHO NaxXy4HUX (PHAAOK |...]

From somewhere a firm bouquet of small, dark, unselfishly

smelling violets appeared in her hands |...]



Motiv Veilchen

Aarta = dHaaka =  DPHaabTa

Jalta = Flalka = Fial'ta
(Veilchen)



Motiv Veilchen

Johann Wolfgang Goethe Das Veilchen

Ein Veilchen auf der Wiese stand
Gebiickt 1n sich und unbekannt;

Es war ein herzigs Veilchen.

Da kam eine junge Schaferin,

Mit leichtem Schritt und munterm Sinn,
Daher, daher,

Die Wiese her, und sang.

Ach! denkt das Veilchen, wir ich nur
Die schonste Blume der Natur,

Ach, nur ein kleines Weilchen,

Bis mich das Liebchen abgepfliickt
Und an dem Busen matt gedriickt!
Ach nur, ach nur

Ein Viertelstiindchen lang!

Ach! aber ach! das Madchen kam
Und nicht in acht das Veilchen nahm,
Ertrat das arme Veilchen.

Es sank und starb und freut' sich noch:
Und sterb ich denn, so sterb ich doch
Durch sie, durch sie,

Zu ihren Fiillen doch.



Intertext Puskin

Humna, crosBmas Bbime, nonozxusa pyky Ko MHE Ha IIA€HO, yAbIOAsCh
M OCTOPOXKHO, TaK 4TOObl He pasbuTb yAbIOKH, LeAys meHsa. C
HEeBbIHOCUMOH CHAOH o mepexkuA (MAM Tak MHe KazkeTcsl Telepb) BCe,
YTO KOrZa-AM60 ObIAO Me:KJy HaMM, HauMHasi BOT C TaKOIO :Ke
IOLIeAYs], KaK DTOT; U i CKasaA, Hallle JelleBoe, O(PHLHMAAbHOE 1M1bl
3aMeHsIsl TeEM OZyXOTBOPEHHDbIM, BbIPa3UTEAbHbBIM 8bl, K KOTOPOMY
KPYTOCBETHbIH IIAOBEL] BO3BpalllaeTcs, oboralleHHbIH KpyroMm: »A dro,
eCAH 51 BaC AIOOAIO? «.

Nina, who stood on higher ground, put a hand on my shoulder and
smiled, and carefully, so as not to crumple her smile, kissed me. With
an unbearable force, I relived (or so it now seems to me) all that had
ever been between us beginning with a similar kiss; and I said

(substituting for our cheap, formal "thou" that strangely full and ex-

pressive 'you' to which the circumnavigator, enriched all around,

returns), Look here—what if [ love you?"



Intertext Puskin

A.C.Ilymkun: Tot u Boi

IIycToe 6b1 cepaeuHBIM Mbl
Omna, 0OMOIBSICH, 3aMEHIIIA
W Bce cuacTINBBIE MEUTEI

B nyuie BiroOJIeHHON BO30yauIIA.

[Ipen Hen 3aAyMUnBO CTOXO,
CBecTH o4ell ¢ Hee HET CUJIbI;

M roBOpIO €H: KaK 661 MUJIbI!
W mbICIO: KaK me6s 000!

A.S.Puskin: Du und Sie

Das leere Sie mit dem herzlichen Du

vertauschte sie, versprach sich,

und weckte alle gliicklichen Gedanken

in der verliebten Seele.

Nachdenklich stehe 1ch vor 1hr,

die Augen von 1thr zu wenden, habe ich
nicht die Kraft;

und sage zu 1hr: Wie nett Sie sind!

Und denke: Wie ich Dich liebe!



Intertext Puskin

3umHss 0opoaa Winterlicher Weg
<Letzte von 7 Strophen>

['pyctHo, HuHa: myth Mo ckydeH, Traurig, Nina: mein Weg 1st

langweilig,
Jlpemins cMOJIKHYJI MoM samiuk, — Mein Fuhrmann dammert vor sich
hin und schweigt,
KoJIOKOJTbYMK OTHO3BYYEH, Das Glockchen ist eintonig,
OTyMaHEH JyHHBIN JIUK. Das Angesicht des Mondes 1m

Nebel.



